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TILT revisited: Translation norms

as language learner’s meta-linguistic competence

- H (S

Masaru Yamada

Translation norms are one of the major concepts in Translation Studies. They include the
translation of general values or ideas shared by a group, i.e., what is considered to be
conventionally right or wrong, adequate or inadequate, into performance instructions appro-
priate for and applicable to particular situations (Toury, 1995). Norms are in a sense socially
acquired tendencies, and competence in them should inform professional translators’ deci-
sion-making processes. Based on this notion, this paper will elucidate the effect of ‘transla-
tion’ in foreign language teaching, so-called TILT (Cook, 2010). In particular, the author
explores possible applications of ‘translation norms’ into language classroom settings in order

to enhance learners’ meta-linguistic competence.

F—J—R
TILT (translation in language teaching), #FURH, # ¥ 575HEJJ, Translation Studies

1. FCBHIC

RO IZYHEREHE ISE S 2V Ohe T ORI 3 2 5 akm2s. 5ok, Rkl
TETWA L) THb, Guy Cook (2010) @ Translation in Language Teaching (H AFEFR :
[FROZYH] FEIRE - deBsh) 23 E %20 SERERE ICBT 5 [FIROHE - 8715 %
o 7 HELI AR T DH I DB S (Kerr, 2014, Laviosa, 2014, KT, 2014 7% &),
F72 (HA®D) K% - RFEBRIZBIT 2HFREROEEPHEI TETWH V) FELH DL (Y
4+, 2010)0 1997 4E725 2005 4F-0> 8 AR Tl OFE R BlFk 3 2 K - REFEROHIE B &
Z5fEICH A7z (ibid.)o & H I, EBWRLEEIMRICB - CHROFEIEAL., Thil
RV EIBEHR 1S017100 45 2014 4F A HEA S, ZoPICHREOEROLRIE T, 7o
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DFREN % 2 720 IIHRORFOEMZFA L 24U LOEFRRZ A5 2 L2 EDE
HHNTVD, ZOBMLMHE > TRFACBITL2HREEVPRE S5 (H - ILIH - ¢
B, 2014 2 £ ZH),

—HT. HAROEFHERCHEREREB LBV TE, B0 —APMZ CE WD LIEE-
Th, WBFEO7 ZATO [ OFHES T Y REBIIZZT AN LN T2, FHEREEE IS
BUA [FR] FEFH SN CTHITTEZ (Cook, 2010), Z972&3 5 &, RRIF, FBEHE L
FRREBE LI, I VEREZRCZVDDOLRDTHS ) 1

FFOHMIE, Cook (2010) D% LI SEREEE BT S [R] ORHEZHE
5o BARMIZIE, SEREEE LR SRS (SLA) OFEREZIRYEL TR TS
WS — SERBEEER - BERICEG NS — L) iz O CHEFREDOD ) I
L. #FRHE (Translation Norms) & W) #E&EEAQATAL, € L CHIRBE % 2 & SFERET
R Z. ZTOBEEHNERELE (L) DIFHARORFEOEERE - B35 o HIET AL
DIBHEHET bo

2. Cook (2010) DXk

2.1 TILT GEGEHEL [FR] o%H) oo

Cook (2010) ®Z3# Translation in Language Teaching (LN TILT) 121X 2 2O HMDH %,
12FE/ ) ) AL (B—FEER) RS LANEREREO S, 3 745b bR HEE
THERREZL V) DS, FHERIUCE S Wb 0Tk <, BN - BuRmSHE 4 Hl &
LTWAILAREEHLNITAI L, 1) 12, [ P"EHEFE BV TEEREEH LR
2w ZERNT A ETH L, RITAIE, SHERESHEMNZRTIOTHY, £
7z =it - S L 2B RIS E Z 2 FEOBERBIIN A 5 5D Th H 5 2 L &M
TH5ILETHD (p.164),

1 2HOHWIZOWTIE, AFED 1, 2, 57T 18 il 5B F TOIEREETE O FE L %t
fEE DS, R - RSN TE72HE (OATE) LM RNEOFEL ML i/ L T
Wb AEREREICBITAE ) V) A a0 BRI RENLRHEAIREILDSS 5 DI Tk <.
FORBNERTLINE Vo EmAH - 2b T TRV, Hiy, ZEEREE [F
DERADRIENTH D L V) EHMIRENTVRLE DI TER VG, LALERICES X912,
SHEREHE OB T [ 252 UI L E Ty 7B EN2T IR 5 e h o 72 IEL 2B I
BVD7Z,

ZD &9 ZHiHe T, RPHERERE IZRIRD D 5 L) RED, FEOLH) 1 >OHMTH
o 3y 6 ETIE, FIHEREHTE - ESHERODE QNI OB EE ) ARz R
MLTWh, £LT, /U HY) AL L) BIEE L2 2 HEMMEBAE ) we DigfL .
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SIE (353E) BEEZIEM IS 2 70— 0L - Z0A0L - £ EE T %L L OS RR
ERLTWh,

2.2 YINREAYFaTA

to2o0Hm () 13, Cook HHBMHT LI, ¥ I ALH)FaTabwif

IZHERTES (Cook, 2010, p.104). FHEFEHEICH - TE 23, MEELFEICHR. 20
KRBT O Vo ZHEIE A ) F 27 MCBRT 5, 2IUS—HA RSNz T, %
BEOHZETOFEERICHT 2 BEREP LI B0, THELNRY INADORMEIC A, LA L
%55, Cook 255 9 I2Id. SrEFHICHL CE, HOFHELXFAIEPMIIEL [Lwnwa L]
Thb V) BB IEREH R LD > TVDEDBWRIZ, BEZF ) DI &0 #ERdT e
AERENTWAR (bid.)e 2F 0, SEFEHREICBWT [T L] Y7L SN TE
THEZ, HEOYINADLHR SN T e GAKEZ AT ENTE, F220 L9 kv
EZCEZEAIZ, 7)) F 27 AR TAMBETH L DI, End o3I RS
NCIThhrolzb ) e Thb, PNV HERORFIIBITLEBRF2Z 2106, 1) F
27 LDOME, T bbb, THLZLOHMR T VERENPERTLRWESL I nELEZLND
DIFTh b,

SO IHEK, FIRENERELE I AN NERPE ) 2OMEIX, #)FaTnLy
FONADWEIDHE Z 2T 7% b2 wA, R0 L. MAOHIK L, 3L ALIEIIN

WZB$T25DI127% 5 %

3. HEFEHBERELE_SHERDESL

Cotr v arTid, SREEREORLEEZMBIT 5. BIHEOLEBIX, SHFEEIRD
SN OFEEO = — XDEETLH ) ZORAT RO LT 5,

3.1 7 VEHED O LERGY (G-TM =The Grammar-Translation Method )

Ah 5 500 FHiE TIE, 77 YEEERE UCRESE. REL BUGMTH LTz (Richards &
Rogers, 2001, p.15-16) 3 L2°L 33— 1 v/ SOEIRAEEIFE X 72 16 IASDIFRIE, 55, (L5E.
PREDSEESFEE R ) 7 VREOHMMAKE TIPSR 58 17125 19k F T
BIZBU 2T 7 VBB L, A2 ROLEHELARINDL LR, 77 ViR 2
DbOVEHFBOBEMEAL L0 2O L) ITHMFBEOFTAE X & ¥R EPCERGE
(Grammar Translation Method =GTM) & LTHIGNA X 91274 (ibid.)o

TLTBMRICAS T, 77 VREUAONEREHFICZ O G-TM AV 515127 % Johann
Seidenstiicker, Karl Plotz. H. S. Ollendorf. Johann Meidinger & @ K A > SR AN B 3 4 2%,

109



SLEREFEIE 56 135 (2015 4E 10 H)

DELEFHTILZHEL LWHIRETH LD T, GiATIDEET, T 7230 E O HfF
WAL e, FELZLEATHTIIZZ T4 7 THRVWELERTIEICERL -
(Richards & Rogers, 2001, p.17)o L2*LiBJEZ ) ZIZFETIEIH 5 D72H . HRFOREIZ L
SN LTWDHDT, #z LKA E > TUIEIEID 2 BT E /25 DTH H -7 (Cook,
2010, p.15)

B4, 2O G-TM I, Ollendorf % U CTHIGRMRICHARIZ b WA SN 505, § CITBEN
TLEoft ZOdHE G-TMIFHAMIZHERILL T DD, BRIZBWTIEIZEAL
ZIANSON L5722 812% % (ibid, p.231)s —HHAROFGRIEE. ELIFHEIEEZE
ZHEFRHCHERBHAB I D AARLDICR DT, ZON—VIZE% L, HEROFFIZIAL
W77 A a3, ARREFZETENIN LY, CEFHZER L 2055 fiAaED T
WS HFRETHAHOT (bid). G-TME Db ITI2=h T4 TRTTH—F Lz b, &
newvz &b, HRORFED GTM £ ) b EFHICEN TV 2 D2 FRT 5D TIE %V,

3.2 MEEEHFELY (The Reform Movement)

ST 19 AT 5Ty G-TM IZEER & FEDF DB 255 L. 4 F1) A D Henry Sweet,
K4 7 @ Wilhelm Viétor, 7 7 >~ AT Paul Passy % & OFEHEMOSFEFEE T L 2 HEUE
22 % (Richards & Rogers, 2001, p.22)c Z4LFE TO G-TM OFE X SEEH.LOZE H S EEIL,
[FELEEEZFE T 5 L] A KEEIEITZ, BRI, 15 OB LAEREIZH D, 1886
EIIEEB S (International Phonetic Alphabet: IPA) 2 E R L T\ 5, SELFIZ X
D, SEHM TR RLDEFMIIEORLS RIS R 2, Z2N2T [FELEE] 2E:ML
ARAEES Wy S

LA L COBHEZEDOIRED, MHICER T2 L) 28iREL LTROONLITIEES 2
272D TH% (ibid, p.23)o f7. FATL T, BREOBERERICR SN A L) 74 HRERME
A% BAHHERERE O Z ML L9 &) BOAHE T > Tz ThEHEBIRTE (the
Direct Method) & L CHI5 125 EIZEDHEIZE D > T\ < (ibid., p.24),

3.3 WHEHIZE (The Direct Method)

Gouin 5D FER EIZ L) FSFEFHOBARFRTERIDFER ENL L) I2% 5 &, Sauveur 27
FF2TN - AV Y FEEE L7z, £ 2295 Maximiliam Berliz 55 F# A% L. 4 H THIS
NBEBEHIZES IG5, NV vy - A7 = VIFREENIZO RN Z B D5, 4
BOMHEIER (74 =714 ZAA2RMIE) b~y T Lz, NV v VR TEATHIUL,
PlZIE, Ly A D@ I TEHILOARTZII T, ZORIOFERTHRE DL v AV bH%
ETDHIENTED, Lo X)) FIEME D LEFOM AR & A3 L Tz (Cook,
2010, p.3)o
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COHEIEFIE, AHMOMEY . HEEEHE Y, KEEZINTHESHETBI ). aiLEE
ZEMTLEV)BERTRIEOUERZEDFELFALTHY) . TNETOEFLFH - WEHE
HHO G-TM &3 MBI TH o 720 HHEBIREORE 2 LT IR T,

1) Never translate: demonstrate.

(

(2) Never explain: act.

(3) Never make speech: ask questions.

(4) Never speak too much: make students speak much.

(1l - K%, 2013, p.8)

UL, EEEIREIFMN - IDHSHEAN R EMHITIIR DI, #fHzmdziFs 2L

2725 120, EORFETE H72 L 512, Henry Sweet 5 OFEELLE & OGN 5 L Wik
LTwaZedbdl), ZOMRDPEFEANMFESIND Z L CGEAT Vo720, 724 EED
John Watson & HUMZ L 72478 #3602 (behaviorism) DFEZIRZITTVWLHTH S,
TE) LRI Z D% B. F. Skinner 25818 &, AHOBEIED A 7 = X L HMEIRMATEI E5% (radical
behaviorism) TSNS, + T ¥ MEAHF (operant conditioning) ® X 912, AR
FH8 Y [FEIZK (habit formation) | Td 5 D727 5 F7E S ST S48 - BUE (stim-
ulus-response) DFAEAHERICT E RV, bl Ziud, [Sik] (language) TidZ < [SiBfT
&) (verbal behavior) | THh 5 & FiR L7z (¥, 2015),

CDENINE =TT 774 AL o THERBISO HEMLZIEZ ) & 2 HHRBAZED
TEEFRER—AL L TVWLDIREHATH L, TO%, TEFERNWSHEB (BT empiri-
cism) 1&F 3 A2 F—ZHF S, EEBEIREDREL TV,

3.4 FalAF—Ta

F a2 5 A% — (Chomsky, 1959, 1965) 7%, HIHDEW (poverty of stimulus) 12 27D
59, NHPEROCE LAl (creativity) TE 28095 2 & 2aF e LT, AMIZAH
1 (innately) (ZS#58E/J (language faculty) %z CT\wb & L, SiEE A% E (LAD =
language acquisition device = i@ i UG) OFFEZ TR Lz, ZIUI L), 7 XY HL0HE
FATH T S ABERANLIRY) RO, SREIEORIS’ LS (B, 2015), WhH®
HFahAF—HMTH 5D,

2T 2 AAF R L o T, FREICEMRIIEFHER LOI@EIEICENFMIFSNS X912
%505, BIZELEDLAEHEFTIE, Lado (1957) 25, BFEL HESHOERIZEH T

EFEEENEE Y A WA LT E D EE 272, BIzIE, HAFEOMEGEEDS LG ST 5
BT [Tamgyudon ] EFEFE LT A&, THFTHARED [RFFFTT (=L
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TZVOIREITY) ] LV EEPEFICEB INICLT - EIXLIENTED, WYL T
# (interference) 2\ L A H# T 1 7#5f (negative transfer) TH Do ZINITFEHBEHDTHD H
TIRLTLED ] &, THPBETHFROYITII L L V)P THo720 TDLHIZLT
IR EEEN LB O T — M ANERLT %o

L7 L. Coder (1967). Selinker (1972). Dulay and Burt (1973) Of7eic k., #EE
DIT—D) LT HIERT S b0, BEOIZAO—BIZEELZwEbR), LLAITLA
EDLT—3H—FHeF AR TBE5 L) 2R ENLZLOTHL LW INL, 2F D,
BEREDMEE/ZA 9 Ly IBEALDOFEFIE, MU L) B ERL SO FRL72D7 (Cook,
2010, p.89)o

Z 128 Krashen (1982, 1985) 252 #E2, Coder (1967) A%&ME L 72 inbuilt syllabus (5
BEIINIET 2B5:6818) 2 EBM4EL. 285 [ BARESIEF (anatural order of acquisi-
tion) (2t b DTH D E L7z (ibid.)o L CHIESIEIZMERIZ [HAETEEZ AJ) (compre-
hensible input) | (ZfiiiLs 2 & THGTRETH 5 & /2o F 72 Krashen i [ 15 (acquisition) J
& [MER 58 (learning) | ZXHI L. SFEEGIIEHRNZ 8] TR IEERTEZ S
[BfF] 2@ L TITbN b ENF L7z, COBIREDNFF 2707 70 —F & LTHELT 5, L
PLZOWREICH HEZH L, HREBIZERR» 5L D> T v, TEIEFRMIE 2 B HE
M EZZ LD, EBRERWICEBLRR L) D, BRWIIESHEFICIB T, FiF
FEIE TMER] TITbNLEn) TLIEDI PP sETH b,

3.5 EREH~DOT 7 b

CNETOT A FLHFE, [ER] v ez L T& 7z, TEERTHEICHS 2
Kt & SN2 ANDEIEREROFEIX, F 3 L AF—SiE¥ETIIHEERE (Deep Structure)
v LEEEA (LF = Logical Form) OFRLANLVE LTHESND A Ltk (HOHIZ
bHb) B EOERE E 2 EOTERBREA~ND [y —7x2—Z] L LTHD S5
RROAZH L, EREOSHEHZELTHLONL [ER] 220 X ) IR 2 02121385
L7\ (Chomsky, 1985)c S ZFTAF 3 AAF—DWH & ZADEFERES (competence) T
BN, EBOSEEMNES (performance) EIZXHE Nz, 72213, FLE¥rF—Ta v
D EFDTFEPESFIEERRET) performance DZEICL DB DA, EFLTLEY L TF
LTV YBIELENLLENGENLE V) L) BT T—. ThbEFiEE) competence
DL B L DTz,

UKL TT7 2 ) B4 4555 Dell Hymes 2%, @23 2=/ —> 3 Vi) (commu-
nicative competence) PRim% EF 4% (Hymes, 1966). F 7 Austin (1962) =° Searle (1969)
® speech act 7 & OFEAG (pragmatics) dHUHT 5o HIZIEA 1) A Firth Ot Fkis
Halliday (1976) 7 &ASSabbkRe % B L 7oBRE 024883 50 TN O OBERICE R 1572
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DOWAI 2= —a YERIANEFRRE, 2322747 - 7 7a—F7 (LT CLT =
Communicative Language Teaching ) o

WEETO [3E] R TR BEHOP 6 —iR, [EWR] BRSSO N5, BiRIZE R
32T —va ICRFELOR [BR] PHELL0E) P TH) ., BRIIZHE ) EH
THRWIEFFEOFER [s| (ZHBDs) ZEFEETEZVEW) ZLI2%D ) 5 (Taylor,
1983)

72720 RO LIS, ATEHEELCLT DR LBD LN L DI TH Y, BREHRDE B E
% ESCENORTIZO %A JEFEICBIT B RFED EOSORIERERE/IET O, Commins
(1980) ®w29H & ZAH?D BICS LNV 5 CALP ~OBATHANETH 2 HH L b s b (G
2010) o

STEREM - 23227 =Y a VEROT 70 —FI28 ) EIRTIE, S50 Krashen (1985)
bZOHTIT) =BT HDEH, WhbW5D CLT & Krashen O FF 27 V7 7a—F12id, #
OMmD, T L CIFFICEELREND D, M&Did, Krashen 31 » 7y PEBTHLDIZH L.
CLT ZFHEZEDOT 7 M7y PEMHT L, LA L. KRE%EWE Krashen 3 30GER FEERA O
BEPEZHRT TITONLEVIEFEZILEONTNELIETH L, TF2T7NVT7 7Tu—FId,
FEP I O FEZ T3 LTI EDS L3S & v 9 il (Lightbown, Halter, White, & Horst,
2002) D@L H5 M T, MEZo TOIEMESICRIT A L2FET 2 LA TE T, WERR
WWEALTE»R 0450 5bNAh (Swain, 1985), fliZd . Krashen OKEAOHHNIEZ <
&% (Gregg 1984, McLaughlin, 1987, Widdowson, 1990 ) o

COEIILHEL T =D EHTERVAICOW TR, FEIZK D& (noticing) #{E23N&
7289 FiR (Schmidt, 1990) . € L THEEMIZEFERIAO0E S &) T 222 72
BIZEDREENS (Long, 191) ZZIWZT7 4 —HA - F ¥ - T+ —2DBEYT 5,

3.6 7A—HA-F¥-TFr—A

Tr—HNAF Y TH—nld, BREZEHLGHICBE T, BERZT TR EHERIS
bFEEDEBNRSL ) CHESND L2 RET LD TH S, Long (1991) &, ThF
TORBETHWOLNTWD Y INAZFrEHE CUERIER) EHO L O (focus on formS) .
HIREM (focus on meaning), ZLTC74+—AA -+ ¥ - 7+—2 (focus on form) @ 3D

WCOFL, 74 —AA - F ¥ 74— ADE2EHEBIEOBLE P SENL TV S LT
A (Rl - K3F, 2013, p.15). Focus on formS Tld, SiEa WEHHE RIS L, F0IHEHE
1OTOHZ T Y INAME AT (ibid, p.16)s 9\ ) ¥ FINATIE, FEHEOM
BlZ, GRAONLEFHECEHEZ R AT v TICHEA LT TR Z L, 2L T, T lAE
bETHZZ L) ICEHEERL L THREL TV LW BESREEOND (e Y T /NR)
(ibid.)o 2 VIFEBEDD S LOFETLEHHE 2R, TNOHZHIT 5. ZOFKT
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OO, BRI, CLT 0—Hd SHIZET %,

Long l&. AU LTHMY INAZRIBL, Sifizd 52 LOMBPILL 2V TH 2, #H
HRENZIH LTSS 2L ) REE 525 (74— A - F > - 75—24) (ibid.)o
INEFERT L7012, BARIYIZIE TBLT (Task-based language teaching) # 2% L. %
52 CENE @I 28T, SHHESCHERITER LT S 4MA 2 HE L, LEIIE
CCHRE TR R EVERT L2 03D 20, EAMIZIEII 2= T4 7 5dkEx BES
RO LIPS Z EICEEANEDbE LI TS, Long 1Z. 25 % Krashen ®FF 27 )7 71
—FOREEMGETEDL D EEZTVDL L) TEDDLA, GRS A7 & %@ LGB,
TREFEDROE 2 EPME SN TR ICEHERAZ SITERZMITSEDL L0 ) mTiE, €
NEFHRRL,

3.7 BEoTrd

= Z ¥ CEEFEOHIZI:OEE % 312 Richards & Rogers (2001) B X U8 Cook (2010) 12
IR THEBLL T & 7217275, SCEREE S CLT £ TOEEDOH T, #OH D 2 Hxf i %
F—7 = FEK>TRY TN TH 200505, 121k, Bkvs. BRTH 5. CHERGHE
EEHRECEEREZERT 201208 LT, CLT TIEEREMRICZ S, b9 100, EEH
B vs. Bk OIRY T CTh %, BEHZEDS CLT O—#F T, MEMR T CHEENBI 2bh
TW5EEZ LEANIHRNL ) THED, 7+ —HA - F ¥ - T+ —LATHARLLIT, KT

BFBBECERN TS HRLZY, EEXMITSEL I EPLETHLLEEZ LN TN
B &9 7 B, COFERIIERT 3 AAF—FREFLOZITMONLFERTH D . SrEH

IELDOANEOFRE L TR WV BEBEOREL T HEAIVNS W, L) ESEE MmO
LSBT L2DOTEH L0720, AROHMTIZORIEEZH L LDDOTIEV, LA,
FETRER, SNEFTORTELBERORCRNE  ZHEH IS LT, 7+ —F A - F
YT A= ADEHIEEDOT T —FIE, FOELLOMICIRNL ) L) b DT <,
ZOFMICNES ) L) X RBEADPAENL L V)T ETHAH ), £ ThbRHIL,
EEB IR R0, BA»ERO L ST R, BRLEKRD. ﬁﬁ&%#k$&®f
Hho PENVZTOMS %, FikD el & [232=A747] THHILEEELT, B
WU THS ) LEBERTHAI L, TNEIHFT VB LETICERTEZ 20 THIUL, S
BOHEIZLHIZREDLEEZ DD THE, TOMBIIT T, BB 28R B *
Rl e L2BREE X BUEOINERRHAE OBIREPHIETHNE B A7 35 b DT
EaneEEZLNLDT,

L# L Cook (2010) 2SERT A L2, TOREBEAGE, KR LT TE/Y VA
AL OEEZELEZN>TwD, 207202 [RYZ L] ICHT2@RIIIEEB LET W5,
LAl [T L] 2B IRHLAL I LOEREX VT 27— PR LTEY (ibid. ).
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ZNDBEHEINIHERET & 2 JABDBHIE 2O THIUL, [T & 2 fib % WHH b f7AE
Lawvk, EFEIZRTV. L) X0, TR O %, BEEMICRE S 2 2 &8, BIFE
HETHLEAITREONTMEMG D1 O THHEbER L, L) 2T, LIFTIE, #
REFFRBH & ) a2 IS L 72 EREEE RO W TR 5,

4. BERO=IA

4.1 FEREIZZCH

FIARIIZE (TS = Translation Studies) D5-#A3% % [FIFR] & 13725 9 2 Cook (2010)
13 4 FECEFRIIZEOR S, S BIRROBMEEICOW T L T b, FIERRIFSEOEER & 2o b
LY FIBELS T L oIUL, Cook 8F &5 & 912, FIIRE TR EASHEE BESHEO [%
flitk] 2D CoTITONTEL LT R 5. ZOHEMEEA L SHEREIrOERL T/,
72 & 21X Catford (1965) @ &) IZTFTEOFHEADOKE (transfer) [ZEH L72b D05
1970 AU IZFE R R SEOMRE. T /o3GE 2 W8 L2159~ (House, 1977 72&)
Z LT 1990 “F AT IL Bassnet (1980 1991) ICAOGNB L) LI NT 2T - A5 T4 —

WETDH [FFTWITE] ~NEEFLTETwh, Cook b ZDOHIUCIH> T, FIEIO Sl

| BT T CUER) . FERRIY. PERERY - RERERY. ADRAY. UL, 2N Dl Eoks
&, LNE%ZBE-> TEREL TV,

FREECTHELAFREMICEobMELZHT 22 L2 TH, SEFHIISHTELH
B Y MIZWZ EDGD D, Cook WHEITIARM G2 O EDRTAHAL S, SR

ICHEL T, By TREEEFRICBE  DERDD 5,

S npuexna (La prishla)

W, ZAUIFEETIELTO L) ICRENS

I've arrived.

L7 L. mpuexna (prishla) ICFERWICEHEINLER BHOTE, 7AXTZ b, V¥ —
%E) BWZEH)ETHLLIE, RBEDTOLIBRFTVEE2 L TUde s Fv,

I, a female, have come here on foot and am going no further.

Cook, 2010, pp.58-59 (HAGEFIL. 7 - b, 2012, pp.92-94)

H

B oW HEHRETS T ST ABEIBI AL > TOEDITb Db 5T, 2O ADHE
W2 TR &) —STHEMITONTITVR VWA D, &) HES Cook 12 TRIED
IR LTWa,
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4.2 Description vs. Prescription

L OB RCIIROEMMEEZ TR L T2 DIEFETH 205, BIFRITZEOB A H WL
O E T HLESLH D, £3 LT Cook M- 72HFHEDORTH LA, 0¥ TaELEFHOM
RN - TR % 228038 5125 b 59 [Tve arrived. | & IZFRT & cook 25~ T
WHHTH D, IZDO L) ITHEITREND DA ) o FEiE, ZORESFIRIIEEIZ &
STOHLEEHTH L, HLRAFENFED HESHEICRSIN TV EDOTHIUL, ZOHR
W) 72T A ERRLFEDSH L0 b L, OO & 1 205, FFHH
(translation norms) T#H 5. FFRWIZES B CIIHBMEE LS TDH H D D72H% Cook (2010)
TR SN TRV OTHET 2LENH L7259 .

FWFBHEOEZ 2, BSHEEGIIBT 2SR E OB vs. IEERROME & b
FRLTW5, IFTIE, FIERBEOB S, S 28R E 322 E 2, €OBED S OV ERE
BNOHBT R &2 2 72\

4.3 GLaRRBIERIEZE

[F0EFOES (norms) | O AT IR L7203 A AT TIVOIF5EE D b v —1) — (Toury,
1980, 1995) THhbo b v —1) =T FFFRWIZE 2 LR RFZE~N& o 7 F SR E L LT
HbHISN TV L, TNURTORMERNIZEIX, BET 27 X b e HET 7 2 b O%FEMiEZ Vw212 LT
AL S B RED, Z IS LD T L SBRERZL720D0FEK L LT, [ 2 ) #ERT
NETHD] L) L)z, FIRREBUET 2 TEmI a2 @mr -7z Jlosviiz3iud,
AL BEHBEOMICHMIER, SHEEALOM LB TRINDI Ay E—Y, wbWwb
mentalese (OIS EE) (Pinker, 1994, p.55-82) O L) b ONH), TNEFHIESETE
BFI2L0) LI BEZTTHL, 2F ), FERWIEOEED . FROBAAS 32— MLl
B OB RO EMfNER SN TE-L T2 5. ZiUL, FIFRIIZEAS [HEN (prescrip-
tive) | W28 CH o722 T EIZEH EN L,

L2l by —U—1E, 2h% [FCaliige (descriptive studies) ] ~& v 7 b &8 7z, Lw
5ThH. Ldmentalese ZFLilb T 5LV H) T ETEA L, TNFETLITHORMET, BIZHIER
EN7: ST (source text=H#Z 0727 A k) & TT (target text= HIZF 27 A ) ZRBERT
(coupled—pair) &z . TORRE Y V28T A @ADL IdEAIE R d2 2L %2 H
WET L, TOBE oL bBIIH 2D, BIfRE BIEL - BESEL OBRY, I
TOST & TT OFMMEE ) Z 2T S, TT ER - BEEROEN L BEOHITLT
Wo 72D TH b,

SHEFIZB W T D prescriptive grammar &

& 2 AT, prescription vs. description & V> 2 13, &
descriptive grammar & 2K SN T E72bIFTH Y. T OFAIEHE D linguistic competence
& 8N T &7z, Prescriptive grammar (&, \Wh @ 5 EFHTHI SN TWE [E] THY, B
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54 121X Robert Lowth (1769 4£) @ A Short Introduction to English Grammar with Critical
Notes 7 EAVE 4T, UKD (BEARTF) X285 [ LikkH] OfF L2 FHHICEET
L7120 DETH -7z (Fromkin & Rodman, 1993, p.14). 2 F h ZOE1E, [ LiksH] 0%
L J77% Prescriptive grammar & 72 V) . & AFEOFE L O HEiZ\v» LE#HD (norms) . & 7> T
72DOTHDH, LL by =) —OFFBIH (translation norms) &, FFR (TH) »°&9HH 5
NEPEVI)HEDN (prescriptive) b D TIER L, EBIZIFZEDL ) 2 bDTH L0 %5tk
(describe) 3§22 &ThHb,

4.4 BIERBLHE

9 EARMZEIRE LT BIRREBHIR 217 200 BRE 7 v 2 IZlb-o T &
W) ZETHD, FIREWVHIITAD, HFOBER T BMLEATHSH Z L1 Cook bR
T 72, ZORB T T ADMD)) Kz, RIS L TWAM20H 5 &3l £nd’
FIRRBEECTH D L) ZEDTE S, T4bb, [FIER] L3, BIFRBEHI SR S N7z E A (norm-
governed activity) &\Wz 5D TH5 (Toury, 1995),

Tid, BRBE L XD L) b D% D% Toury (1978, 1980) AR Lz =& £ 7V

W, TEIFFOREE ] (X [HEJJ (competence)] & [EH (performance)] OB L NviZdh 5
b D& END (Shuttleworth & Cowie, 1997, pp.113-114). [FES)] &L IFFEROEED X 4 b
DT, FEDO IR CHIRE VR TE 2:EIRNLTH S, [HEMH ] IZFIREDBIEOWGHE THERERIC
HHT 2 EREOEEGOZ L TH L, LT [FERBIE] 12, 25 L7z EHO) #ERFoH
T, FEOHRIE LI SURD b & TRIFREDMHEICIRA T 28R OEEGDZ L TH S (Baker
& Saldanha, 2009, p.142-143) 5

D 971 (potency) ] #HHD & HEMLHFIE T, FHREV—VD L 2
XH9BLHN (absolute rules) 25 14812 1) . M Oz M AORED & 9 72452 (pure idiosyn-
crasies) & ¥ AR EIZ 5% 51X, FRRBEEIIINS 2 00O PHIZMES 2 & LTw
% (Toury, 1995), #5425 &, #HFHHF L X, B L 2T UE 5 2WEAI E#) &, &
BADBEIED &5 HREATH (BER) LOoFMICHLOL B VR D, WTIIZLTHEIFRHE
LV bOAFIZ, R T A LRI Z2REYI LTHES) (sanctions) %9 D13%°
L2132\ (ibid, p.55)s £ ) ERTIE, BEOBEMEE, BAEF L HbwEnZ &%

B3 5ZLbdb, Baker (1998) 13, [Hl#li X, HoHe - BHMI 727 A MT, HE
MBI 2 #P U TH 5] & L (ibid., p.164). [HEE] 13 [FIRE | o [ERE] L2 5.

—HRECHEIERT 5 2 Lid, EREOEA L ERE O 2 MES B IEEEZIL ) EATH L
EEbHLNTWAH (Baker & Saldanha, 2009, p.84). T X HICHIFHE O AT EL ThA

&L HADOERN ZEE L V) X IC—HBIZIZwd, SHENLERY R ERO T3
2=y —varE LTHIFITAZIRRA D LEDPH 5.
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Toury (1995) 1359, #FAT% (translation activities) &id. YALMEEEOH S L DT
Y. SHECHMAMOBEDNS 2T TIE, FREICRL L EHATE 2V, FIREICLE
oL, [H:E&W%EI % %729 (to play a social role) | & & TH Y, FIER L 1%, #E& L ER
HRSWZIE, ZOHIFNCHED) T TH L, HRFERLLHEFEENE 2 50 EFRIZ, FIFRHE
filld, HLEFEEOHRTIE SNL RN LMIEBRSLEZ T EZERLTBY . FEoRRIZ
BWC, HLTHHPELVOR, BiES> TW20000WEEE 22008 S b, A,
Ho OGS %8 L CHEZEH L Tw <,

4.5 Toury OEH]

Toury (1995) 1. BFRBFORLMIE, HHEIIKR S NATEER LS N B RE L Tk
T 5o FRIE LW, 1 DBEBREWGEIIZZTTB 2 ) [T (law of interference) |
L ZICH Y A5 4 (literary polysystem) Z3EH L72#&HRMIL— IV TH b,

MiRZ 358213, BASHELLOTEHEIL 2L TRELZ LD TH L, WhWw S EIERFIC
HHBLRTH L, THIEIHNEFHEGTONELOAT T 4 7 LTHEIZS NS DI
D\ BOBREOERTH AL )2, FEFBIIBIT L2 7 - HBEE» L OTHISERT 5
DORITEAER G EENAY (Coder, 1967 134) . 2 2 TORLIE, T & W) BRAVEA

BHLANVTORRE VI BMAZBEZ T, T (2&CHR) 22532 BELE DM
FRICOMEREN I 2L 0 by =) —DIRETH 5. &LHFUHAINEX (ZogEETHD
A RSN 0E, BESULICHSISEG Y BFET G Th b L2, LT L)
s u - AL FIFCE R L T2,

il

ol

ZH AL (Target Culture) 2VhEWIIE, RESHEERZZZITANLIHFEEIIRE L R
% (ibid. p.278)

COFRMEPEHINDL EER L E, TR [TH] 12OV THIRRWERDWRRIZ R S,
Bl 21X, EFEPS T 7 ETENOWMREZE R 1256, 77 7OALIFEFHBE O L (B 213K
E) Db/ (§5n) &EZXO5NLDT, EFEOFHENER (bak - #he - STERIZBIT5)
TW27 7 CTREORTRICHN- & L TL ZNHFE (accept) SNAEEME L %5 (Baker
& Saldanha, 2009, p.146), 2% ) 7 7 E 7k £ ) OWEFEISKETZITANSNE D LB L
T EFELRFVOT FETEST I ETHETZITANLNDZEEDIT) BEHNE V) T EN
BRAEV) T, bEHAFERIZIES o EHHICER R KU E > TWDDIEDL ) D3,
THE VI BIR (FIRRBE) OFAMEL ULWZE L NVOERTHYITE 2 TR’ D .
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4.6 XEREE (G-TM) OFUIBHRA?

D) R ORMFBE OB Z TN AN D & BHENTITHOI TV UERFHET
RLEIB TR E EDL) BEARTHLOPLHMTELD LNev, [Ry] Ewvw)4
TCEE CEIERATAIIIZE D ) 7208, HENOTIIIFEORH (e L A H Al (38
SCRIERE V) Hf) 1SEWIET) ISR ENTREN LR THL LBV 5, ZORLEL
e ELThH, BA2HEICHHLENERATHS 2 LiFHENE L BITEOHARDHEK
FENOZNIHEOH O LBFH L I3E) (L7 7 A MeRLAZELTH, B2 LU
%h)o BEIIMALUONEMTHVBEMZLOX Y v TVHL7ZTOEEEE) Z5>THR
WS HAME ORGULEOFRBLEIL. I ANL, ZORROEBEOFFRBLEH 2720
o LNz, RS T, &2 ERTRAGEN & 2 o 72 BFABENICITEZ T e E
ZHTELTED,

FTOEMTEDLNCE LT, TZTORAS Y M, AEEERE COROEMEEZEZ L L LT
b WERGHEOREFRADEZ LHREE, BELOHOBEPLRLLLDOTHL LHHEL T
BORTNE%R OV, DENEFRIZE ST, WETHEES W [FR] L) dld, G-T™
D L) BRTIE RV, 2O, HEFBEEEOVHEFRLTHA ).

MEFEEEZEOTIE, SUERFUE TR T 283 OIEFFEE (not authentic) DORE% T
T A2BLVDED, (EHRAICHARORGHETIZ) TV LM EFH L TWLI DT, ZNZITT
FHH OIS ) 2 v TR LICAR 225, SEFEEEICBT) 2MTFITASCEY
LB TG SR T V) O, BIREORER TATE 72X 912 Krashen b IZHE
ENTELIETHL, GEmOFEMIL Cook 2 ZHH) .

4.7 A FEELRARE & LT ORFRHBLE

) ThAHaoIE, MFHEEZEE L RREE I ERFREOHN Ry I LN TES
THA ) Do lBIFEIL, FFREOMEZEATHI LT, FIRBEO 7O AZ L O
BRPUERN 25§ 2 TR A7z, BE, SRR EEXOERICH L Tid, B
BEHREBDONTHD (ENHIERREE EHENZVEEO 1 27572000 Lz v,

TWh, I —avO5HE. 2F 2L ZAHENTATLH L2000, FiaR
HRELEADBBICE L L ZAHPKREV, ZLTC, ZOHBIZTI 2=~ a v oLy
DEBRTEDLLDLETTERVOT, 2L ZITRBIIHED &) PRI ZLEL T 5, 20
£ 12 L CHIFRBE DT S, BEICSHEND 2618, BoTEFEEMTED L) 12%
BENDLOPEVIRDERRTIENTEL L, Ba bV v v VR IR R 2 B E
VTR E V) B S, SHERBREORE 2 ) TRVHIOBREDELFHIT 22 L b TE
%o BIFHHOMS I A ¥ SHENLELY I DDITH L,
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BAROFFREY Cld, JL#iZR 5T R FERICBNT [HIES D | OBFHEI LR TH 5.
W2 W2 TEXHFY | ofid. 2o BEXEIZB W THERE (accept) S 7 W H[EAH TR
(EH34 - SERE, 2008, p.11)o HEIZBWC, WCHROFBFTUHEE LY 7V 7% (authentic) B
TIHEA LW LR ZEDRAMO—H L b, T LTHFEEILE > THEELZDIE, H
EAl (LRESULE L EO) OMFHE L OMREELTRA T 23322V a
DEFRETHY ., THhbLbLEZIUIRAY FHEENOBEIZOLV D EEZ D,

5. BEREEAN
ZOxrvaryTlid, REDLEOFREE CTHOWONLHAR - HAEROHFD 5, W onpl%

W) B SHS0EARDIRSEIR (LRIFRHE) 2 BErIORL, Xy Sl Lol
FBFLOBE L VO BEN S, ED LX) RIGEPTERTHL DN EER THh b,

5.1 BIRE My —WEL LToRR (URHE—)

INFREE— R oFESE [FIER S 32 ] (2001) (&, 20 F 4 FVAVRT L 912 [FIER & 3TH
EEZDHITE) o TOTOHETH L, REDFESLCHARBEOM THHEKICBER SN L L D72,
COFHETIMIZ, ~N—7VE,. DEMBLRF] OFR2 %L T, 20OENEELEL T
2

ORIZBIEHEENIC [F4 ] OMETHL EZrDMEE, TNHBEENLZMTH S
EZADH. MBERENL L OBIIFET 2 00HMPMNO LD TIEH ) 2 v, 22
T[4l DIEFH)THRIEVFEL L) ICHEEN 2SI ZTNAEEL LS5 TERb %
WL, BINTLKE2PEFTOZOHICALOERELMA T R6T, iy s2 L
Auffassen 2> b HHE Begreifen #® ST 2 TR AR S 2V, (N—=7VE, &TR
EAR [ OBIRY) GiEET . L& ~—)

@F oS EZ DL bOHIIRUAATL 2H1E, EHEOH., EHRHORIIHLb 0%
MAEZEUIMIEDH D 2\, ZOMEHIZL T, b HORMOFHELZZOF I
WHUIMNIE R L RENTZHRICHZADOEESLNZ T, 22 IMEE L HEIAZY L
TRZEBRV, (N=7 NV, BRIINER BB 7T, 66 <—2)

(1likd, 2001, pp.19-20)

2200HR (DE&TR. QEB/NR) 2~z e, O&TFHRIZ, HET L 0IEFICHM R
275> TWADIZR LT, QE/INRDIZ) DG LI e be ATHRINDET TR
5L == RO TH 5,
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CHZOWTIIE, FREDH LN EZZSH LR LMHEMR 5. OOFMRESHMS L
7o (1960 4E4R) &y C B (Fd) TIIEGE L FGEY —xd— T SR de o
vl v BB (canon, convention) 25%H ). ZTHIZ X D, RFEOETH WUEIFE L7,
[Verstand 1% [fE4] EREEB 22V TNTIETRY B> TLED ] (p.23),

b YD GEEOHR) BEIHEELTVwAE WAL, ZOMRO [FHEHFREHIE LT,
FAVEOEELHOEEESNTNEDTH D, AWt REb0IE, RETIET AL K
HETHDo FEELZHIZVHEETD, VW) RNIEEFRZ L ERTE L)1k - T
V5] (pp.25-6)c T THLABIDREEORBLE L LIEEbRVETH, WAV &
IS, FEHOBIIFELERLEERTHEINDZH ), L) TENFYBORETH - 720
Wi, 2 TORMDLT LS EMIIIHE 2 TH S 2 ATV 2bI TR WA, HEHK
ELTHAEIRDER G213 0B85 TH L,

1 2DOFEIHIRT 2 EPORLE LT 52 L1128 ) RXOEVERE L TV LIRS
W (TabbLREREEH) 2N 28R b, —HNRFRO 2 7 A T3 L9112, L
ERXEIBELTAL (7)) 2R T, Bt BEULOERNOR S ZRT L) %
E LR ) TR L2 RTW L0 T, FAUHELIZBWT, E550RLDITH 28
L) ZHEPE D, FREEDL ) BEUPEHZEZTEINR T D0, Loz HE
FYOHEIALN BT YT 7 A POERIZEFEEEIL) TN TE S,

5.2 RHERZESCE: (Rt

LV TRIFRIE ] (1982) 13, BIE Bl EoAR L kIS, BROMHEL LT3
L %o TS MMDHIIRE 72071980 4E . Bz Gz, BIRRDT 7 = v 7 iwe #
NI DDONVREDTERIN %> T0h, TN ZHMDP L DT, EROBET—Mz <0
T XN 2 02N L &) MIEEH KL 5, FIFRHEEZZ R 5 L) BIRTITH
MTHDHELER Do

LWMHPAETHIEY O, [BOCEFGH, WOUIRZ#T 5 |, £ LT [ HARFEOFEEIZAIL 72
HARZHRIZT L] ZeThD, Z0iE, HEBEILNO [EEMFIH] OMRE B S OR%E
LT 20727 =y 7 2R LTV 5E, EOPBlEsh L),

This new law will clear the way for many educational improvements
BLNER] C o LWk, 2 ORTHEUEDOEZ VS THH ),
[ZVIR] ZOH L WEEAFTEIUL, HFE L, SESELUFOEPVLITLDOTIEDH S
EQRYAS
(%74, 1982, p.40)
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INFRIESCERFE ORI > TRRENZZB DO TH L, Ll Ihi [ER] L9,
LIIRD L) IZHIAT B0 TN EADORE . HAFFEEL LTRHIZBR LW W) DIFTIE%
Vi, D LAMEIE, R EOMHEZL W) 2B TEEDb Lk, HAGED LEARD
FTEDHE AL TZ LD 072X H IS oo RREV, FEER ALY A VDR VX, FOC
MRZ2BEHICFHHT LI LD TED L) T L] (pdd). PUITIZ, b EOVBIZET 5,

His wealth enables him to do anything.

WIZEEDVBHENE, BATLTED

Years of study have convinced me that the real job is not to understand a foreign culture
but to understand our own.

RAEIEFE L 72 AR T 212\ 207207205, RYICEE 2O, MEO L% #
g2 ETIIRL, EdbbhBHOUb 2 HFT 2 2 L D7,

SR, CEEOREHLSETH R, LAPALZOBADL. LOoRLEFHEG L, HOPT
T E R (WCSIRIA) OFERASEH SN L, ZO@HE L 72F L R % i S8 £ 9
LV DR, HWTH L, FlzI1E, L1 DHOFITW) &, His wealth - DT % A5 &,
FEE [MEOFIZ] LV RPEOHIZFEL R, LT ZRE RS & [RICIZE&ELDH 2 0
Do 1 &HoTnb, ZINWALEE#TELDTH DL, UL, Tl L7z & HITEEDOR
WEHBLTWE I EFUSEFEONL. LA LEEF LEEL2OE, 2ELERO L) 124
S72OMEV) B, TabbLFHEHEEL LI LTH S,

LA, O [HoE] = [HICd&0d 505 ] LRBAIZERCOEAL - #1735 2 FER
TH X ANZOWTIE, 4 (2010) Tl Van Dijk & Kintsch (1983) DEFWVIZH & DWW,
RODOERE % RV, Zofnz RG] & LCERBIL Twbe 7z X9 2 FERERGE
WEEIERIFZE 08 Cld. €= % — €7 ) (Tirkkonen-Condit, Mikisalo, & Immonen, 2008) 7 &
B oD, 2 TLT, BEF)OR - BHEF) OFRIZELL T < 2 EBBEMOFHET
Hbo ZLTIOTUL A% BEF)ICHFLELTWL0%0 [FFUEE] 222 L5050,

DF VLD L) R OFHELZ Lo 2LETL, FHEANIMRT 7= 7 0HE
THRWIEIZHEHATH ) FIFBHEIC L o TRXZ &L - BIEES €L LEDPH L L) /O &
ZMTILETHLD, TOMRELT, 2N FFRBHE L ERT H720D0FERE L TLHDOT -
Zv I bERIIRBES)I L) L ERBTLILTHD, bHA, AERMEIHEIE, F
1D E LTS A G-TM OHEEREEEOFFRITE) L) T EFEITRTHMAEITTLE
FT Do
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5.3 [#IRRAM] (IRARF W)

wOBNE TEIFRAM] (K #i, 2010) 225 CTHbo ZORIIKFENFRZFER72011E
LNTWh, &5 —EDHGIIEODWT EF RS, B OEIRONT U ANRLI v, 20
FFEFEIOTETHEHT AL LWEETH L. BIROBEHICHESIN-EELREHOT 7 A
Mo, T VIS, BRIC THTEE] R [V v Vo E] R EEBLIBEN SN TS, T
LTI, BURSHEORR OB R CA L,

Storage & Handling R LD P~ F72ITRE OB, DT ORI THEREL7ZE v,

When handling the product, please be | * i %9 B, Ak & TH I ATy VEIBHG SR

sure to avoid mechanical damage to the | X )7FEE L TL 230,

glass edges, never remove or damage | * v V70727 ¥ 3 7 —TIERHPE L VWTLZE W, £

the edge protection tape, support the | 72 LAWVEIFEEL TS v,

glass edges on soft materials, stack the | ® #' I AL v VEZHNL DD EIZBDHRWTLEZE W, 2

product in vertical position and store in| =53 27 v a VIl b L) b DOETIZHN TS0,

dry conditions in the recommended | ¢ #ifhid, FEEIZZTTHRE LTS 0,

temperature range. o JESHREE OFPHN O BRI S N2 HHTICRE L T2 30w,
(FENEAHE p.105, FIFRILHEEOMZE D p.31)

ZITHEL VXY VVOEBREEOLHEEIT o T DH, BA Y M, BRENO [HkiHE ]
OFFROBAL, THEEE ] 2o THRENOEEZIFLEL TV HTH L, BRLTEPH,T
WL T, 2= r 03 ThhL, THRLY Y VVOBEBFICOEEZIL > TV,
FIROMHEOL { PHFER LB L NVOFHTH o TLEIDOIH LT, AFEFT 7 AR
LNV TERSE TV S,

LALZZTEELZOS, HIZU Y Y VEBIZEE S L L) 2 &, BAERIZIE THERFH
EoEEBEXICTH] LV MBEERAZETELRL., F0FICZ0 L) 2IEE DY, Th
WFES (RR) BEiC e L V) T RRMRSELILETHA I,

5.4 TudBRLIEEPSORRAF NV (HLHAT - JCHERT)
WKRICHEOBITH S, AEDKY - RERANTOFMREEO B TEHEIrNL TS, HH
TR AEOHEREM I BLEINTVLHEIEET 5. AN - Jighix. [FERA
Ml ETBY., BA Yy Y VORIRT @ L7-FFREE 2 025 Twb, 22Tk, EV R
ARX = )VDFROBI % %,
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85137 (20154F 10 H)

44 LRI DT
TN— b - EA VR

HARR Y THOERTT . 3 o5 0 THIPIK
LTwEd,

il b BAFAOE Y . BFLIEEIANR 2 T HE
KBV TEREF S 325, ESGORYTE
VAAD T A=A BT MEE
LUV A AEFRELHERELCBY, HE
Ry TEMEHIEZ) V) ERIZBWTEEE

Subject: Visiting your office in November

Dear Robert,

Mr. Ota and I will come to San Francisco next
month. If it is possible, we would like to visit your
office to talk about our future relationship in the
pump business.

As you know, Japan Pump Corporation has been very
successful in the domestic Japanese pump business.
In order to deal with the recent globalization of our

E 0BT LSRN S L L E 2T
WEY,

industry we are exploring the possibilities of working
with an overseas company. I believe there is a high
probability that your company and Japan Pump may
be able to find areas for cooperation and mutual
profit.

DXFLTE, KHKERAR A, 7
TV AADORMEBIA L, AL
THBlisHTWiZElnwEtEBnEd, B
LW TT A, 116 HA 7 HOF
HBdH1z) O THAEIZ VDD TL £ 9 D%

Will either the afternoon of Tuesday, November 6 or
Wednesday, 7 be convenient for you?

Please let us know.

Tk e BREL L TWET,

HARR TG SR E &
Rk

Best regards,

Akio Sato
Manager, Corporate Strategy Division
Japan Pump Corporation

FAMR NI ZNE LD XD R HAGE () OX—VEEFE TR L TUIR S WY
HIZOEBTHEH) D0, TOERTHIFFICEENTHL LR D,

ST, MICEHELHRIANDE, LELANVIEBELIERDE, LEOHHEL NVIZETE
5T, #FEWZ (VIAL) PREENTVDL, —FRERENE] [TH-> 72850
AR CTIREEBICBI L TV E2, BELo[DEF LTk [ ICHHE T 2 7
PRANIKET VD, XV AAEY R ALY —Tld, B (b
Yy r) BBICERRDZENRLVE V) ZLEBALTVE, 2FNIDLIR)FTAMET
PHROFERETH L L) T EThbH, KEIZHFEDPN TV LA, BT v VIV R i
AICL T, BEOMFEEREMAFE LCid, 2% ) [HESD ] OZEREOBCEIFERELK
HDENTWD, ZD72O LOBFIDO L) ICHBEMOE I AZATA T4 ¥ 7OEBRRL 7+ —~ v b
FIHER ST RETH L L) O, bEFRFROFETIEIR, BXLETARTAT A VT D
FETITHITEPD LN AV EVIBERLOSS ). LA L, BEERL TSV, FlER
BHOBRL TOROETH D, EVHAAOHE (EVAAL Y —O3EFR) TIXHEMOEE

DB EVC)REN DL V) LT HIETHD, TORRE LT, CEHEEE

‘Mr. Ota and I will come --*
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THREDNTA M2 LEETREPE ) PR TE L1725, FEEILL o TEELRDT
Hbo FEBIZ, —FE—MIEMEICE SRR 725 ) 2HEERO L) ZHHETRLAzOTIZ, €V %
ATEZIFANRS N,

ZLT, BEDELICZRZDS, B V) DIk, A LGERICL o TRELLDTH LA, 1
EOREGLERELTY v ) - P EVHHIBEIHEST L, EVRALY—DE ) BT v
VOBFEIIESH L7z ) TH 205, FEEHERPCHFRICHDLFRZ E TR, EVAAL Y —
DEH) R HEF)OBHIEHET, LA —F—RT I LEMNONIHHID L, Vv
YVEBEORFME 2L TEARE I EIE, HFRBEIC T EHROm ETH L, £b LD,
FTRCOBHEHZ BT LI LEIANETHLDOZ00, Bl I ez EL T, FUBEEXL
LIZBVWTHEFHEDE S TNE E W) T L ailihd b5 A Y SRt )23 ) CEVEEII R LD
T TH %o

6. £&H

Dk, AR CEIANEREEE BT 2RO 2 BB, 5% 2 Th7z. BFHEZ#
BIIGH L7WIRIE S { s, EFPHFBHEIC 72D 2HH0 1212, ZhEAEDRERR
HIREL LT, D2REERDDLFETHLINETH L, £z, [XAF TR L))
SORBTEDREIZO %D EER D, TOXH, ik BEROTHIZH S L SN HBH %
ERIBTELDEL D v ) BERHED &5 7T 07273, ki 0 b D322 2 T
H#EALLTBY ., FEFRWHA (product). 78777 X Mo#r (BIREO I 2 > b FERPIZO W
TeEON2b o), BT — /7S AW%E, BIER7 02 AWgE, RBAIATZEZR IR L Twb, Z
D &) IR, BENOISHOBE 2D ) 2133 ThH %,

iy BB CAROREIL, BAEMNLENTECHREZ RE TR B SR ZA
L 2T b A SR E L CORMFUHEED . SLAVHIESREFRI L ED L) ICHRT 5
Dy FREDQLHITHET L0 REIIED . WRFEE S ERERFAED EEEEL T»
L5, MBRACOFIA D B0 7 ) T LT IE% 5 % 0ElEidd 5%, FIRRBlE 2 s L7228
B IEREBRE 2. AR BBRL TV E W,

(]

1) TILT & [HMEREHEICBIT 2R L) BRTH 25, ToFORIIEHNT 572010, BAHE
IR [HER] L snTwib, ZoOFFEEMEKIE, THEREEE & v ) URICB W TL#EY T
HBEVZLDEN, GTM CCEFGRD) L) HHINEREEEETER T2 [BED7200R
DE) % [EEI WED=aT7 Y A%2EZATLE)DLHEEIESL ), Cook NMEMEEZ A TILT 11,
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CDEI BRI TAN—LNTLMEHEN VL) % [FR] TRhWI LIFAPLROT, TRz EEs
FCLE) THHFR] L) BHEL. ZOERIIBOTEIREAELD Ltz v,

2) BRI, BUEIT DN TV D HERORFOFEAIZ B 2 IHEREHE ORIICFIROBEHE L EA
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